В фильме «Место встречи изменить нельзя» один из героев говорит, что у постоянных наблюдателей глаз «замыливается», и новый человек может увидеть нечто неожиданное в том, что кажется насквозь ясным. Такой метод давно и хорошо известен в исследованиях культурных явлений — взгляд человека из другой культуры. Поэтому работы зарубежных исследователей играют особую, незаменимую роль. Они не только возвращают смысл и новизну тому, что не видит наш «замыленный» глаз, но и вводят феномен Высоцкого в контекст мировой культуры.


Писать о Высоцком как поэте за рубежом начали раньше, чем в отечестве. Так, определение его творчества как «энциклопедии советской действительности» впервые прозвучало со страниц известного эмигрантского журнала «Посев» еще в 1971 году (№ 1). Первые большие поэтические подборки, первые исследовательские статьи — все это было «там», а не «здесь». Именно за рубежом впервые было опубликовано и монографическое исследование творчества Высоцкого на основе защищенной диссертации (Х. Пфандль, Австрия).


География литературоведческих работ, посвященных творчеству поэта, постепенно расширяется, что свидетельствует о росте интереса к нему в среде зарубежных русистов. В связи с этим возникли и активно исследуются специфические проблемы перевода (касающиеся, впрочем, не только творчества Высоцкого, но и авторской песни в целом). Этим проблемам будет посвящен ряд материалов в следующем выпуске альманаха. Здесь же мы предлагаем, наряду с уже упомянутым отрывком из монографии Х. Пфандля, статью болгарского литературоведа Т. Галчевой, а также работу польской исследовательницы А.-И. Жебровской, представляющую собой главу из докторской диссертации «Авторская песня в восприятии критики (60(80-е годы)», написанной автором по-русски и защищенной на факультете журналистики МГУ в 1994 году.
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